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ВСТУП

Актуальність дослідження. У світі комунікативна компетенція важлива як для філолога, так й для будь-якої людини, оскільки визначає готовність використовувати отримані навички і знання під час комунікації.

Однією з найважливіших цілей навчання філологів у закладах вищої освіти є формування їхньої комунікативної компетенції та її складових. Цю мету можна досягти використанням різних методів, форм, засобів, матеріалів під час вивчення іноземних мов. На думку як вітчизняних, так і зарубіжних дослідників використання літератури повною мірою сприяє досягненню позитивного результату. Крім того, в процесі навчання такий підхід позитивно впливає на розширення загального кругозору студентів, підвищує позитивну мотивацію, розвиває уміння аналізувати події, що відбуваються в будь-якій сфері суспільного життя, формулювати власні іншомовні вміння.

У основі формування загальних та спеціальних компетентностей бакалаврів філологів полягає спілкування як один з найважливіших інструментів професійної діяльності. Особлива увага має приділятись рівню розвитку комунікативної компетенції, тому на заняттях з іноземної мови необхідно використовувати різноманітні методи, матеріали та прийоми з використанням зарубіжної літератури, . Таким чином, метою даного дослідження є обґрунтування актуальності використання французьких літературних творів у процесі формування комунікативної компетенції студентів–філологів, які сприяють як розвитку мовних навичок і умінь, так і підвищують професійну компетенцію майбутніх фахівців.

Аналіз наукових праць дає змогу визначити наступні напрями: висвітлення студентоцетрованого підходу як теоретичної бази професійної підготовки майбутніх фахівців, зокрема бакалаврів філології (Кандагура К.С., М. Князян, О. Ковальова, Н. Колес, В. Кремель, Н. Колесниченко) розкритя проблеми мотивації у студентів–бакалаврів (І. Зайцева, О. Заболотська, Є. Бондаренко, М. Орап, В. Шишенко) а також дослідження методів вдосконалення професійно–комунікативних умінь (Л. Долинська, М. Колтунова, І. Малханова, Г. Осовьска, Н. Кострицкая, Т. Грушевицька, Н. Грейдін).

Останнім часом чимало робіт було присвячено дослідженню процесу читання та особливостям його розвитку. Проте необхідність оптимізувати процес вдосконалення вмінь читання, підвищити його ефективність, зберігається. Читання без поглиблення в контекст і виходу за рамки твору поверхово і не так ефективно. «Домашнє читання» як одна з обов'язкових дисциплін у навчанні майбутніх філологів дає відмінну можливість відсунути межі мислення та урізноманітнити процес удосконалення різних видів мовної діяльності.

Розвиток креативності, уяви і, головне, мотивації до навчання у нинішніх студентів відбувається за рахунок мультимедійного середовища, тому для вдосконалення професійно–комунікативних умінь читання необхідно вдаватися до різних засобів. Необхідність адаптувати до практики навчання максимально комунікативні завдання, які розвиватимуть мотивацію до навчання, визначає актуальність цього дослідження.

Мета дослідження: розробити, теоретично обґрунтувати й впровадити методичні прийоми формування вмінь майбутніх бакалаврів філології у комунікативній діяльності на базі творів французьких письменників.

Завдання дослідження:

1. висвітлити сутність та види франкомовної комунікативної діяльності здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня; 

2. схарактеризувати потенціал творів французьких письменників у формуванні загальних та спеціальних компетентностей у майбутніх бакалаврів філології; 

3. розробити методичні прийоми використання творів французьких письменників на заняттях з французької мови; 

4. апробувати розроблені методичні прийоми на заняттях з французької мови на першому (бакалаврському) рівні вищої освіти; здійснити якісно–кількісний аналіз отриманих експериментальних результатів.

Об’єктом дослідження є процес підготовки майбутніх філологів першого (бакалаврського) рівня вищої освіти.

Предметом дослідження є методичні прийоми формування вмінь у здобувачів вищої освіти першого рівня у комунікативній діяльності на базі творів французьких письменників.

Відповідно до завдань використовуються наступні методи: теоретичні: теоретичний аналіз психолого–педагогічної та методичної літератури, вивчення інструктивно–методичної документації закладів вищої освіти з підготовки бакалаврів філології, аналіз, синтез, систематизація, класифікація, порівняння й узагальнення; емпіричні: педагогічне спостереження, тестування, анкетування, , методи експертних оцінок; статистичні: якісний та кількісний аналіз отриманих результатів.

Експериментальна база дослідження: дослідно–експериментальна робота здійснювалася в 2023 році на базі факультету романо–германської філології Одеського національного університету імені І. І. Мечникова. 

Наукова новизна дослідження : 

− уперше теоретично обґрунтувати й експериментально перевірити методику використання літературного матеріалу у процесі навчання французької мови здобувачам вищої освіти першого (бакалаврського) рівня; розкрито формування мовних умінь з використанням літературного матеріалу, формування вмінь у рецептивних, продуктивних видах мовленнєвої діяльності;
− уточнено функцію використання «Домашнього читання» (зняття психологічних барʼєрів, страху в процесі вивчення французької мови, отримання емоційного задоволення; активізація внутрішніх (пізнавальних) мотивів здобувачів вищої освіти; формування граматичних, лексичних знань; умінь в говорінні, читанні, письмі; поглиблення знань у французькій літературі майбутніх філологів);
− подальшого розвитку набули положення про формування мовних знань та мовленнєвих умінь здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня.
Практична значущість дослідження полягає у виявленні значущості використання "Домашнього читання" та можливості його активного застосування на заняттях іноземної мови. У розробці визначення професійно–комунікативних умінь читання та у створенні методичної розробки з домашнього читання, спрямованої на вдосконалення професійно–комунікативних умінь читання майбутніх філологів.

Апробація результатів. Основні положення дослідження обговорювалися на студентській науково–практичній конференції (м. Одеса, 2023 р.).

Структура дослідження. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загальних висновків, списку використаних джерел та двох додатків.

1 ТЕОРЕТИЧНІ ПИТАННЯ ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ МАЙБУТНІХ БАКАЛАВРІВ ФІЛОЛОГІЇ У КОМУНІКАТИВНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ У ХОДІ ВИКЛАДАННЯ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ У ВИШІЙ ШКОЛІ

1.1. Сутність та види франкомовної комунікативної діяльності здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня 

Задля коректного формулювання підходу у формуванні вмінь здобувачів освіти бакалаврського рівня у першу чергу важливо правильно визначити сутність та види франкомовної комунікативної діяльності. Можна виділити наступні компоненти у франкомовній комунікативній діяльності: лінгвістичний, психологічний, соціокультурний, професійний та стратегічний. 

Щодо лінгвістичного компоненту, то тут найбільш важливим чинником є вміння користуватися фаховою спеціалізованою термінологією, типовими фразеологічними зворотами, граматичними структурами в процесі спілкування на основі відповідних проблемних навчально–професійних ситуацій. [4].
Якщо перейдемо до психологічного компоненту, то тут дуже важливо правильно сформулювати етапи знань та вмінь, відповідно до психологічних законів. Можна виділити наступні етапи формування знань та вмінь:

· ознайомлення з мовним кодом;

· автоматизація вмінь студентів;

· активізація спонтанного мовлення студентів. [9].
Не завжди просто пропрацювати ці етапи. Щоб полегшити їх сприйняття,

існують вправи, які можуть полегшити це завдання. Вони можуть бути як некомунікативними, так і комунікативними і умовно–комунікативними.  [13].   

Комунікативні  вправи можуть забезпечувати вільне висловлювання власної думки та дають змогу проаналізувати інформацію та надати їй критичну оцінку. Більш детально щодо можливих вправ буде викладено у таблиці 1.1 

Таблиця 1.1 – Типи вправ на прийом і передачу інформації 

	Типи вправ 
	Некомунікативні
	Комунікативні
	Умовно–комунікативні

	1. Рецептивні 
	1.Сприйняття звуку.

2.Сприйняття граматичної структури.

3.Сприйняття лексичної одиниці (ЛО).
	1.Аудіювання складного  тексту, маючи на меті отримання  певної інформації.

2.Читання складного  тексту, маючи на меті отримання  певної інформації.
	1.Аудіювання групи речень.

2. Читання групи речень.

	2. Репродуктивні 
	1. Вставка ЛО замість пропусків. 

2. Заміна ЛО на синоніми,антоніми.

3.Зміна або заміна граматичної форми

4. Переклад та складання ситуацій
	Переказ тексту, найбажаніше невідомого для слухача. 
	1.Розробка запитань різних типів. 

2. Відповіді на запитання різних типів. 

3. Переказ тексту, відомого слухачу.

4. Трансформація зразка мовлення.

	3. Продуктивні 
	Не існують. 
	1. Розповідь про певні події.

2. Бесіда.
	Об’єднання зразків мовлення у діалогічну або 


Продовження таблиці 1.1 

	Типи вправ 
	Некомунікативні
	Комунікативні
	Умовно–комунікативні

	
	
	3. Розповідь про певні події. 

4. Аргументація чогось. 

5. Написання листа, тез, анотації або статті. 
	монологічну єдність. 


Соціокультурний компонент передбачає володіння мовними вміннями, знання певних нюансів та культурних особливостей франкомовних країн задля успішного міжкультурного спілкування. 

Професійний компонент є не менш важливим для здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня. Він передбачає наявність у студентів знань щодо

комплексної взаємодії з представниками франкомовних країн: здатність і готовність спілкуватися, сприймати на слух та повністю обробляти отриману інформацію, мати можливість надати відповідь на поставлені завдання або запитання, а також вміння правильно та грамотно  писати. [17].
Також важливим є стратегічний компонент. Він включає вміння активного слухання для одержання додаткових фактів, повторення для підтвердження розуміння почутого, підведення підсумків почутого, підтвердження контакту, застосування дипломатичного впливу на партнера, коректного поводження у складних випадках, надання відповіді на складні запитання, а також уміння знаходити вихід за відсутності мовних засобів у ситуаціях професійного іншомовного діалогу. [19].
Зі свого боку викладач може допомагати розвивати студентам всі необхідні навички, зокрема: 

· під час прочитання тексту перевіряти його розуміння, але, наприклад, 

зсуваючи акценти та додаючи певну кількість нових елементів;

· проводити критичний аналіз того, що було прочитано, а також тренуватися представляти власне уявлення того, що було викладено у даному тексті;

· виявляти головні деталі тексту, які допоможуть його зрозуміти більш цілісно та завдяки цьому намагатися зрозуміти текст повністю;

· вміти виокремлювати навіть невеликі деталі тексту, розуміти його невеличкі фрагменти; 

· вміння здійснювати дослідницьку роботу на базі прочитаного тексту або матеріалу. [28].
Отже, осягнувши ці навички та при постійній додатковій роботі над собою не має виникати жодних труднощів, як при потраплянні у франкомовну середу, так і при перевірці вміння комунікувати з представниками безпосередньо франкомовного середовища. 

1.2 Формування загальних та спеціальних компетентностей у майбутніх бакалаврів філології з використанням творів французьких письменників 

 Формування загальних та спеціальних компетентностей є важливим аспектом задля успішності реалізації бакалаврів філології. Буде правильно провести паралелі з творами французьких письменників, надавши висновки та порівняльну характеристику. Для початку оберемо два твори. Серед них, Анна Гавальда "35 кіло надії " та  Антуан де Сент–Екзюпері "Маленький принц". [70,71].
У творі "35 кіло надії " порушено величезну кількість проблем, з якими людина може стикатися повсякденно і повсякчасно. Виділимо серед них основні:

· стосунки батьків і дітей;

· стосунки в сім’ї;

· стосунки з однолітками, однокласниками та вчителями;

· досягнення власної мрії;

· життєвий вибір;

· зв'язок між поколіннями;

· виховання;

· система освіти.  

Найбільше нас будуть цікавити пункти, що стосуються освіти. Можемо сміливо сказати, що певні навички, звички та підхід до навчання формується ще зі шкільних років. На сприйняття інформації прямо впливає те, до чого ми звикли у дитинстві, або те, що ми ввібрали у себе протягом навчання. Але тим не менш, навіть у випадку невдалого досвіду, нам надається другий шанс виправити цю ситуацію, потрапивши до вищих навчальних закладів. Саме питання того, як заклад може впливати на людину порушено у творі Гавальда. Тут і випливає одне із важливих питань, над якими майбутні бакалаври мають вміти працювати. А саме здатність до критичного мислення та правильний аналіз ситуацій, що виникають у творі. Наприклад, при аналізі навчальних закладів головного героя доречно було би використати порівняльну характеристику між ними, та визначити який вплив на нього мав кожний з них. Спробуємо провести порівняння між навчальними закладами, виокремивши головні цитати або речення з тексту, та продемонструємо результати у таблиці 1.2. 

Таблиця 1.2 – Порівняльна характеристика начальних закладів героя

	Місце навчання
	Школа 
	Коледж Жан–Мулен
	Технічний ліцей Граншан

	Підхід до навчання 
	Дисципліна 
	Можна було не навчатися
	Екзамен 

	Ставлення до навчання
	Не виконання домашніх завдань 
	Не найтупіший 
	"В мені 35 кіло надії"

	Ставлення оточуючих
	Або не сприймали або не помічали 
	Він зовсім інший, байдужий для всіх
	Наштовхувало на запитання "Я тут хочу навчатися?"


Продовження таблиці 1.2 

	Місце навчання
	Школа 
	Коледж Жан–Мулен
	Технічний ліцей Граншан

	Результат
	Виключення
	Винаходи Грегуара, наприклад удосконалення гладильної дошки, очищення мотору газонокосилки, ремонт сусіду та перші гроші.  
	Вміння та бажання працювати. Повна віра у свої сили та можливості. 

	Стан 
	Горе, нещастя
	Горе, але з поступовими проблисками покращення ситуації 
	Щастя  та задоволення 


Тобто в залежності від оточення, сприйняття та багатьох життєвих обставин ситуація може кардинально змінюватися. Саме цей твір дає можливість опрацювати такі загальні компетентності, як вміння виявити та вирішувати проблеми. В контексті аналізу ситуацій, правильним методом можна назвати ситуацію, коли людина може себе поставити на місце головного персонажу. Оскільки ми можемо відповісти "А що би я робив у цій ситуації", вмикається те саме критичне мислення та підключається можливість аналізу та моделювання ситуацій. Ми завжди прагнемо для себе всього найкращого, а тому можемо розуміти, що необхідно змінити. [58]. Також, в ході проведення моделювання дій головного персонажа, ми можемо надати головному персонажу шляхи вирішення проблем, з якими він стикається, адже ми вже відчули себе на його місці. Також тут проявляються такі аспекти, як здатність планувати ( навіть у контексті уявлення послідовності подій), здатність організовувати ( шляхи вирішення проблем або певних ситуацій, які цьому сприятимуть), коментувати (чому треба зробити саме так, а не якось інакше), узагальнювати та підбивати підсумки ( проведення повторного аналізу, задля розуміння того, що саме змінилося і чи було це взагалі потрібно). 

Далі перейдемо до твору Антуана де Сент–Екзюпері "Маленький принц". Якщо узагальнювати, саме цей твір містить у собі велику кількість проблем, які порушив автор. На прикладі життєвих ситуацій можна проводити паралелі та робити висновки як робити потрібно і як робити не потрібно. Серед основних проблем, що було порушено "у золотій класиці" французької літератури можемо виділити наступні: дружба, кохання, сенс буття, черствість, почуття відповідальності, влада, пияцтво. 

З одного боку можна подумати, як це все може впливати, наприклад на студента–бакалавра. Але насправді все просто. Кожна людина у першу чергу особистість, яка складається з великої кількості молекул. Саме повсякденні речі та проблеми, з якими ми стикаємося можуть непохитно змінювати нас як особистостей, вбивати або навпаки воскресити наше сприйняття та ставлення до того, що ми робимо. У багатьох складних моментах, людині потрібне перезавантаження або переосмислення певної ситуації, Екзюпері надає нам таку змогу. В процесі переосмислення вмикається новий погляд або аналіз ситуації, можемо додати критичне мислення, опрацювання інформації, пошук тієї самої перлини, яка направить на вірний шлях. Тут і перевіряються професійні компетентності. Дуже імпонує, що уособленням людства обрано дитину, світлого промінчика, що може бути показником чогось чистого та мудрого безпосередньо у творі. Ще однією проблемою, яка охоплює всю систему образів твору, є проблема сутності буття самої людини. Екзюпері розкриває її, проводячи свого головного героя через випробування сумнівом у власних силах і приводячи до висновку, що всі життя людини є шляхом вдосконалення і усвідомлення глибини простих істин.

Безпосередньо з твору, можна обрати момент переконання людей. Це стосується і моменту навчання. Кожна людина має власну думку та точку зору. Тому кожен викладач та філолог має володіти здатністю вміти переконати, довести свою точку зору. Та навіть у ситуації недовіри співрозмовника вміти навести такі аргументи та контраргументи, що зможуть переконати людину або змінити свою думку, або передивитися ситуацію під іншим кутом нахилу. Виходячи з головної моралі шедевру Екзюпері, треба поважати себе, тоді тебе будуть поважати і інші, головне для людини – це її душа, важливо приділяти увагу до матеріальних та моральних цінностей. Неправильним підходом для того, щоб взаємодія між людьми почалася, це змушування, доведення того, що твоя точка зору є єдиною і вірною, та використання сили, як фізичної, так і моральної. Доведення певної інформації ( і не важливо у якій сфері життя) має відбуватися у сприятливій атмосфері, без впливу жодних негативних чинників. Саме тоді виникатиме взаємодія і взаємоповага. [60].
Якщо аналізувати маленького принца як головного героя, можна виділити багато чеснот. У нього добре серце, розумний погляд на світ. Малюк працелюбний, стійкий у своїх симпатіях. Він не мав агресивних чи жадібних прагнень. Він ще не зіпсований світом ділків та честолюбців. Маленький принц – ідеал, романтична мрія, яка ще не загинула в світі. І світ багатий саме завдяки їй. Дуже важко увібрати в себе ці якості, але важливо мати у житті прагнення або мету. Важливо працювати над собою та удосконалювати слабкі сторони. 

Світ є різним, люді є різними, але вміння знайти правильний підхід до кожної особистості надзвичайно цінується у сучасному світі. При спілкування ми звичайно можемо використовувати психологічні вміння, комунікативні вміння, але вміння орієнтуватися у ситуації в залежності від того, що відбувається є не менш важливим фактором. Треба вміти працювати як на себе, так і у команді, в оточенні великої кількості людей, де твоя думка може бути крапелькою у величезному океані під назвою загальна думка. Вміння настоювати на своєму є затребуваним, але якщо у деяких випадках ситуація вимагає поступитися, зваживши всі "за та проти" у разі, коли цього дозволяю ситуація все ж таки можна наважитися на цей крок. [62].
Узагальнюючи, два шедеври класичної французької літератури надають змогу пропрацювати власні можливості та здібності. Починаючи з основного, вміння правильно та грамотно оцінювати ситуацію та вміння орієнтуватися у разі виникнення проблем, або ситуацій, коли все іде шкереберть. Вміння обрати правильний підхід до ситуації, розробка плану дій, консенсусів та можливого розвитку подій – те, що допомагають удосконалити обрані витвори мистецтва. Після ознайомлення з творами, ми маємо змогу переносити події твору у реальні життєві ситуації та апелювати ними у контексті аргументації. У разі недостатньої кількості життєвого досвіду, література може стати тим самим рятівним човном, на який можна спиратися. Дані твори також надають змогу пропрацювати конструктивізм, вміння планування, організування, та презентування. Маючи найкращу річ у світі можна її презентувати таким чином, що ніхто не захоче придбати. А можна мати лахміття, але настільки круто презентувати, що попит зростатиме зі швидкістю світу. Тож, за допомогою літератури людина може змінитися, ввібрати важливі якості та розквітнути до непізнаваності. Тому ніколи немає межі досконалості. [66].
Узагальнюючи, дані обрані твори можуть безпосередньо впливати на формування компетентностей  у майбутніх бакалаврів філології. Твір Гавальда наштовхує на опрацювання ситуацій у якій маємо вибір. Тут і вмикається критичне мислення та вміння правильно оцінювати ситуацію. Маючи важкі ситуацію, де треба зробити вибір, важливо не потонути в них. Обидва твори можуть наділити майбутнього бакалавра такими компетентностями,  як вміння шукати, опрацьовувати та аналізувати ситуації, а у житті інформацію, яку треба вміти правильно обробити. 

Твори Гавальда та Екзюпері дають змогу мислити абстрактно, аналізувати різні ситуації та події. На основі синтезу та аналізу ситуації важливо вміти виробити власну оцінку та ставлення до ситуації. Також, велика кількість опрацьованої літератури може навчити людину генерувати власні ідеї. 

Ситуації, що виникали в творі, можна пов’язати та визначити як певний життєвий досвід. Після прочитання творів ми отримаємо наснагу до планування подальших ситуацій, на основі отриманого досвіду. Удосконалюються вміння організовувати та виконувати поставлені задачі. 

Не менш важливим є факт того, що дані приклади можуть бути ефективно використані у процесі викладання. Всі приклади з творів є життєвими. Герої проходять довгий шлях пошуку аналізу та опрацювання власних прожитих ситуацій. Для читача вони є прикладом того, як і яким чином потрібно робити вибір. Для бакалаврів можливо вміти правильно застосовувати твори у якості прикладу до ситуацій, які відбулися. [68].
Отже, повністю опрацювавши обидва твори майбутній бакалавр отримає широкоспекторний вплив для формування власних компетентностей і удосконалення власного світогляду. Обрання правильного підходу, обрання пріоритетів та вміння коректно розібрати всі ситуації на атоми та молекули є запорукою успіху у майбутньому житті.     

1.3. Висновки до розділу 1 

Перший розділ можна сміливо назвати вступним, який почав вводити нас вводити у суть питань дослідження, але від цього він є не менш важливим. Було визначено сутність та види франкомовної  комунікативної діяльності здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня. Також було визначено основні етапи формування знань та вмінь. Одразу після цього було проведено дослідження, метою якого було визначити які вправи допоможуть найкраще сприймати та передавати інформацію. Види вправ було розділено на три основні категорії: некомунікативні, комунікативні, умовно–комунікативні. Типи вправ було розділено на три основні категорії: рецептивні, репродуктивні та продуктивні. Серед рецептивних загалом можна виділити основні вправи, які можуть серйозно допомогти у аудіальному сприйнятті інформації. Серед них аудіювання складного тексту, з метою отримання певної інформації, сприйняття звуків, сприйняття граматичних структур та аудіювання групи речень. Тобто це можуть бути як складні тексти, так і невеличкі фрагменти. Далі було визначено найкращі репродуктивні вправи, серед них: переказ текстів, невідомих слухачам, розробка запитань різних типів, відповіді запитань різних типів, переказ текстів, відомих слухачам. Серед продуктивних було визначено: розповідь про певні події, бесіда, аргументація, написання  листа або статті, розповідь про певні події. Це основні вправи, які можуть формувати необхідні навички студентам – бакалаврам. Зі свого боку викладач може безпосередньо впливати на студента і допомагати йому. Наприклад, завжди або дуже часто перевіряти розуміння тексту, визначати логіку тексту, проводити аналіз прочитаного. Слідуючи цим крокам, можна досягти неабиякого успіху. Для формування загальних та спеціальних компетентностей бакалаврів було обрано два твори, Анни Гавальда "35 кіло надії " та  Антуан де Сент–Екзюпері "Маленький принц". У творах перелічено велику кількість проблем, з якими можуть стикатися люди протягом життя. Особливої уваги потребує тема освіти, що висвітлено у творі Гавальда. Було проведено аналіз життєвих етапів героїв та було знайдено шляхи вирішення проблем. Після прочитання творів, важливо сформулювати власну точку зору, ставлення до кожного персонажу та навчитися чітко та правильно оцінювати ситуації, маючи важливість знайти вихід навіть з найскладніших ситуацій. Не дивлячись, яким шляхом студент ознайомлюється з текстом або твором, це завжди має позитивний вплив. Для розвитку аудіального та візуального сприйняття можна змінювати підходи до сприйняття інформації. Але так чи інакше, це приведе до поставленої мети. 

2 МЕТОДИЧНІ ПРИЙОМИ ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ ЗДОБУВАЧІВ ВИЩОЇ ОСВІТИ I РІВНЯ У КОМУНІКАТИВНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ НА БАЗІ ТВОРІВ ФРАНЦУЗЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ 
2.1. Аналіз інноваційного досвіду формування вмінь студентів у комунікативній діяльності
          2.1.1. Формування лексичних знань
Перед тим як перейти до типів вправ які формують лексичні знання, варто зазначити, що під час читання у студента формується пасивний словник, а також потенційний – коли студент перекладає текст він може здогадатися про значення слова, рані незнайомого. 

Існує два способи семантизації лексичних одиниць (ЛО), якими студент буде користуватися:

· Прямий – вербальний – пошук синонімів або аналіз контексту 

· Непрямий – перекладання одним або багатьма словами та визначення на рідній мові. 

Формування лексичних знань складається з двох етапів:

I. Ознайомлений етап – студент семантизує ЛО, опрацьовує на фонетичному рівні та записує її. На цьому етапі студентам, після прочитання тексту, було видано «словник» з виокремленими лексичними одиницями. (Додаток 1)

II. Етап автоматизації вмінь який включає в себе впровадження наступних вправ 

1. Репродуктивні некомунікативні – які включаються в себе вставлення лексичної одиниці замість пропусків, а також заміна на синонім. 

· Completez les phrases avec les mots suivants. 

Une proie ; Un mouton ; La contemplation ; la Forêt Vierge ; Un belier ; Un chef–d’œuvre 

Quand j'étais petite, j'ai lu un livre sur …

Je dessinais … ouvert et fermé 

Les adults n’aimaient pas … que j’ai fait 

Il a plongé dans.... et il n'entendait rien.

Il est têtu comme...

Mon chat est peluché comme…

· Completez les phrases avec les mots suivants. 

Le CE2 ; Un CP ; Enterrer ; Pourrir ; Jacasser ; Engueuler

Quand j’avais 6 ans, je suis allé au… 

Mes parents me critiquent toujours ça me …

L’atmosphère chez nous est cauchemar, les parents … chaque jour.

Ils … comme perroquets «il faut travailler ».

Je suis resté deux fois au…

Notre chien … son os et ne peut pas le trouver 

· Remplacez les mots en italique par des synonymes du texte

Il y avait beaucoup de photos d'animaux sauvages dans ce livre.

Il n'a pas mangé avec soin.
J'étais baissé à cause des adultes qui critiquaient mes dessins.

J'avais très peu d'eau pour survivre.

Il faut toujours tout expliquer aux adultes.

Dès la première fois, j'ai pu reconnaître n'importe quel endroit que j'avais survolé.

Le ciel peut te perdre dans les nuages

C’est clair qu'il ne s'agit pas d'un chapeau mais d'un éléphant dans un serpent boa.

J’avais un accident au milieu du désert.

Ce chien est énorme – je préfère les animaux plus petits. 

· Remplacez les mots en italique par des synonymes du texte

Ma vie s’est effondrée.
J’ai commencé à crier 
C’était le début du malheur 
Je suis resté une deuxième année deux fois

Elle pleure et il me crie dessus 
Il est silencieux
Je ne suis pas absolument idiot
Il faut me le demander 

Elle portait des vêtements qu’elle avait fait elle–même
Je lui dois des résultats à peu près adéquats
2. Після цього студенти переходять до виконання репродуктивних умовно–комунікативних вправ де студентам пропонується два завдання. Перше полягає у складанні певної ситуації за змістом тексту з використанням вивчених лексичних одиниць. Для тих хто прочитав твір «35 kilo d’espoir» пропонується розповісти про своє ставлення до школи в дитинстві. Можна додати опис атмосфери вдома, які були оцінки, як батьки реагували на ваші невдачі и т. д. А для тих хто читав «Le petit prince» пропонується скласти розповідь про своє хобі в дитинстві. Чи подобалось це батькам, або навпаки вони відбили бажання займатися тим що подобається. 

І друге завдання – переказ прочитаного тексту з використанням вивчених лексичних одиниць. 
2.1.2.Формування граматичних знань

Формування граматичних знань у студентів розподіляється на два етапи. 

I. Етап є ознайомлений, де вчитель пояснює граматичну структуру (ГС) –її формування та вживання. 

II. Етап є практичний, де завдання полягає в автоматизації вживання ГС у студентів, який включає впровадження наступних видів вправ:

1. Рецептивні некомунікативні, які спрямованні на сприйняття ГС. 

Так на занятті викладач спочатку пояснює структуру IMPARFAIT, потім студентам надається  відривок з тексту, який вони до цього вже читали, де треба знайти та підкреслити зазначену граматичку структуру. 

Відривок з твору «35 kilos d’espoir»

«Jusqu’à l’âge de trois ans, je peux dire que j’ai été heureux. Je ne m’en souviens plus vraiment, mais, à mon avis, ça allait. Je jouais, je regardais ma cassette de Petit Ours Brun dix fois de suite, je dessinais et j’inventais des milliards d’aventures à Grodoudou, mon chien en peluche que j’adorais. Ma mère m’a raconté que je restais des heures entières dans ma chambre à jacasser et à parler tout seul. J’en conclus donc que j’étais heureux.» [71]

Відривок з твору «Le petit prince» 

«Quand j’en rencontrais une qui me paraissait un peu lucide, je faisais l’expérience sur elle de mon dessin numéro 1 que j’ai toujours conservé. Je voulais savoir si elle était vraiment compréhensive. Mais toujours elle me répondait : « C’est un chapeau. » Alors je ne lui parlais ni de serpents boas, ni de forêts vierges, ni d’étoiles. Je me mettais à sa portée. Je lui parlais de bridge, de golf, de politique et de cravates. Et la grande personne était bien contente de connaître un homme aussi raisonnable.» [70]
Так як у творі «Le petit prince» часто зустрічається вживання plus–que–parfait, викладач має пояснити формування цього часу та випадки коли він вживається. Після того як студенти занотували, їм надається додаткове завдання знайти в першій главі усі дієслова у формі plus–que–parfait.  
2. Репродуктивні некомунікативні, де треба підставити певну ГС у речення. Так наприклад, вчитель, після прочитання тексту, пояснює різницю вживання IMPARFAIT та PASSE COMPOSE на прикладах з твору. Потім студенти повинні обрати правильну граматичну структуру у певні речення. 
35 kilos d’espoir [71] 

1) Il paraît/il a paru que je suis revenu/je revenais enchanté à l’heure du déjeuner

2) J’ai bien mangé/je bien mangeais et que je suis retourné/je retournais dans ma chambre raconter ma merveilleuse matinée à Grodoudou. 

3) J’ai vu/je voyais comment c’ai été/c’était
4) Elle est devenue/elle devenait institutrice pour continuer à faire ce qu’elle a aimé/elle aimait dans la vie. 

5) Je l’ai tout de suite aimée/je l’aimais tout de suite

6) C’était/c’a été une maitresse qui n’attendait pas/n’a pas attendu le jour de la fête des Mères.

7) Elle savait/elle a su que je ne retenais rien/je n’ai rien retenu 

8) Je demandais j’ai demandé à ma mère de lire
9) J’apprenais/j’ai appris à lire parce que je voulais j’ai voulu fabriquer le renard de la page 100

10) J’ai entendu/j’entendais mes parents raconter cette histoire un milliard de fois 
Le petit prince [70]
1) J’ai bien frotté/je bien frottais mes yeux. J’ai bien regardé/je bien regardais.

2) Voilà le meilleur portrait que, plus tard, j’ai réussi/je réussissais à faire de lui

3) Je t’ai donné/je te donnais un tout petit mouton.

4) Le soir je me suis endormi/je m’endormais sur le sable.

5) Je n’avais pas/je n’ai pas eu de mécanicien avec moi. 

6) Je me préparai/je me suis préparé à essayer de réussir une réparation difficile.

7) J’avais/j’ai eu à peine de l’eau à boire pour huit jours.

8) Quand j’en rencontrais/j’en ai rencontré une qui me paraissait un peu lucide, je faisais/j’ai fait l’expérience sur elle de mon dessin numéro 1.

9) J’ai dû/je devais choisir un autre métier

3. J’ai volé/je volais un peu partout dans le monde.

4. Рецептивні комунікативні – читання тексту який складається з певної ГС, метою якої є отримання інформації. Тут важлива увага студента при виконанні цієї вправи, контроль викладача для коректного перекладу та розуміння прочитаного. На цьому етапі важливо вказати студентам мету – для чого вони читають та перекладають даний твір. А саме для виконання наступної вправи 

5. Репродуктивна комунікативна – студент повинен переказати текст, використовуючи якомога більше вивченої до цього ГС. Під час промови вчителю краще не перебивати студента, бо це може збити його, він може загубити думку. Краще всього виправляти помилки під час логічної паузи або вкінці. 
2.2Авторські методичні прийоми формування вмінь майбутніх бакалаврів філології у комунікативній діяльності (читанні, говорінні, письмі) на базі творів французьких письменників

2.2.1. Формування вмінь у читанні

Читання це один з рецептивних видів мовленєвої діяльності, ціль якої є отримання інформації х письмового тексту. Завданням навчання читання є досягнення рівня реального читання, під яким розуміється самостійний вид комунікативної діяльності. 

Мета мовних вправ полягає у тому щоб виключити труднощі лінгвістичного та психологічного характеру з передкомунікативних та комунікативних вправ. При виконанні мовних вправ основна увага приділяється знаходженню в тексті незнайомих мовних явищ та встановленню їх значень, роботі з синонімами та антонімами, словотвірному, смисловому та контекстуальному прогнозуванню, правильному оформленню фраз та речень, формування рецептивного словника та потенційного словника.

Саме навчання розподіляється на три етапи:

1. Дотекстовий де викладач повинен знати певні труднощі які можуть виникнути у студентів під час читання. А саме: мовні та смислові труднощі. Після цього треба ввести студентів у проблему написаного матеріалу. І саме головне – сформували мету – для чого вони це читають.

2. Притекстовий етап – читання – ціль була охарактеризувати головного персонажа. 

3. Післятекстовий етап передбачає обговорення прочитаного – місце, час, персонажі, їх вчинки, особливості їхнього характеру. 

Після читання та першог обговорення тексту, викладач дає умовно–комунікативні вправи, наприклад питанні–відповідь, за допомогою котрих ведеться праця над змістом тексту – виділення головної та другорядної інформації, аналіз композиційної структури, проблематика, виявлення та формування головної ідеї. 

Так після прочитання «35 kilo d’espoir» викладач задає наступні запитання 

· Quel est le nom du personnage principal ?

· Qu’a–t–il fait quand il avait trois ans ?

· A–t–il apprécié son premier jour d'école ?

· Pourquoi Grégoire ne voulait–il pas continuer à aller à l'école ?

· Pourquoi les parents l'ont–ils porté chez les médecins ?

· Quelle a été la conclusion des médecins et de Grégoire ?

· comment était l'ambiance dans la maison?

· Comment s'appelait le professeur préféré de Grégoire ?

· En quoi était–elle différente des autres ?

· Comment Marie a–t–elle aidé Grégoire ?

· Qu'ont–ils donné à un ami à la fin de l'année scolaire ?

· Comment Marie a–t–elle décrit Grégoire ?

А щоб закріпити розуміння тексту, слід додати ще одну вправу на послідовність подій у творі. 

· Tout ce qui se passe à l’école, c’est comme si c’était du chinois pour moi. 

· Ma mère m’a donné une claque 

· J’ai treize ans et je suis en sixième 

· Il paraît que je suis revenu enchanté à l’heure du déjeuner.

· A cette époque de ma vie j’aimais tout le monde.  

· L’école c’est toujours le drame à la maison 

· C’était la première et dernière fois de ma vie qu’un membre de l’éducation nationale ne me saquait pas

· On m’a emmené voir des milliards de docteurs 

· J’ai été heureux une seule année à l’école 

· A la fin de l’année, le dernier jour je suis allé lui dire au revoir 

· Une journée réussie était une journée où l’in avait produit quelque chose 

Так само після прочитання «Le petit prince» викладач також задає студентам наступні питання 

· Quel livre l'auteur a–t–il lu ?

· Quel âge avait–il ?

· Pourquoi le chapeau faisait–il peur ?

· Quels conseils les adultes lui ont–ils donnés ?

· Qui est devenu l'auteur ?

· Pourquoi l'auteur a–t–il emporté le dessin 1 avec lui ?

· De quoi parlait–il aux gens ?

· Où s'est retrouvé le pilote il y a six ans ?

· Qui l'a réveillé ?

· Que lui a–t–il demandé de dessiner ?

· Quel dessin le petit prince a–t–il aimé ?

Після проведення опитування, викладач пропонує ще одну вправу на більш розгорнуту відповідь, де студенти повинні продовжити наступні речення за змістом з тесту. 

· Quand il avait six ans…

· Il a dessiné …

· Son chef d’œuvre représentait…

· Les grandes personnes ont dit…

· On a conseillé de…

· Il a devenu…

· Il y a six ans… 

· Il a sauté sur ses pieds et a vu… 

· Le petit bonhomme a demandé… 

· Les moutons étaient …

· Quand il a vu mon avion …

· Droit devant soi… 

До комунікативних вправ відносяться ситуативні вправи, призначені для вироблення умінь та навичок у конструюванні навчальних комунікативних ситуацій, максимально наближених до природних ситуацій спілкування. Вправи з допомогою яких здійснюється контроль розуміння змісту, вправи в розвитку смислового аналізу та синтезу, творчі вправи. Так, наприклад, студенти мали розповісти про своє дитинство використовуючи вивчену лексику та граматику з прочитаного тексту. Потрібно було описати свої почуття, коли вони ходили до школи і що їм говорили в той період дорослі.

2.2.2.Формуванні вмінь у говорінні

Мова – засіб комунікації, тому кінцевою метою навчання не певний запас слів і виразів, не знання текстів і правил, а передусім комунікативна компетенція, тобто. творче володіння засобами та засобами іншомовного спілкування як у письмовій, так і в усній формі. На уроках бажано широко використовувати ситуативні завдання, різні прийоми комунікативно–орієнтованого навчання: обмін думками, дискусії, рольові ігри, імпровізації, вільне спілкування учасників.

Розвиток навичок говоріння (монологічна та діалогічна мова) має спиратися на вже сформовані лексичні та граматичні навички в рамках теми, що вивчається. Велике значення має змістовна та мовна цінність тренувальних вправ, мовленнєвих ситуацій, а також рольових та ділових ігор, на основі яких йде підготовка студентів до вміння говорити іноземною мовою. Для цього необхідно вчити студентів мислити самостійно, сперечатися та ставити запитання вчителю, використовувати творчі ігри, завдання.

Щоб забезпечити високий рівень монологічного говоріння, викладач має сформувати у студентів вміння комбінувати зразки мовлення за певною тематикою відповідно до запропонованої логічної схеми, переказувати опорний текст, висловлюватися на основі комбінування декількох опорних текстів, висловлюватися без опорних текстів, критично висловлюватися про певні події. Такими опорними текстами може бути літературний твір. 

Так після прочитання, наприклад «35 кіло надії», студенти повинні спочатку описати прочитане. Якщо студенту складно зібрати думки у речення, викладач має задавати поступові запитання за текстом. Студенти можуть також розповідати дії по черзі – це зробить процес навчання цікавішим та буде мотивувати студентів слідкувати за ходом подій. Такі самі методи можуть бути використанні після прочитання «Маленький принц». 

Також в кінці обговорення прочитаного, студентів можна запросити на обговорення майбутнього розвитку подій у вище зазначений творах. 

Можна так само підключити творчість студентів. Наприклад після прочитання «35 kilos d’espoir», запитати студентів уявити себе вчителькою Грегуара, Марі, та уявити й провести урок мистецтва. 

Для формування діалогічного говоріння, вартим буде попросити студентів скласти власні запитання по прочитаному та запитувати свого сусіда – та більше робити акцент на запитанні про власну думку з прочитаного – що розвине критичне мислення. 

Також найкращим способом сформувати високий рівень діалогічної діяльності, можна дати завдання скласти діалоги між основними героями, за допомогою деяких слів, щоб полегшити виконання завдання. 

«35 kilos d’espoir »

Complétez le dialogue entre Grégoire et sa mère en utilisant les mots suivants 

	Grégoire 
	Sa mère 

	Grodoudou

Beaucoup de choses à faire

Vouloir 

Intéressant

Une machine spéciale 

Avoir le temps

Stupide  

Lire 
	Il faut

Tu dois

Ecole

Université 

Travailler 

Devoir 

Tes amis 

Stupide 


« Le petit prince » 

Complétez le dialogue entre l’auteur et le petit prince en utilisant les mots suivants 

	L’auteur 
	Le petit prince

	Faire 

Le calcul

La grammaire 

L’histoire

Un dessin 

Venir 

Une caisse 

Un avion 

Mon bonhomme 

Une corde 

Attacher 
	Mouton 

Rien 

Un éléphant 

Un serpent 

Dangereux

Petit

Grand 

Cornes

Beaucoup d’herbe

Tomber du ciel 

Une autre planète 


2.2.3.Формування вмінь у письмі

Письмо як продуктивний вид мовної діяльності, нарівні з говорінням, реалізовує перехід від невидимих мовних форм до видимих – графічних. Психофізіологія письма задіює слухову, артикуляційну, зорову та рухову системи, що дозволяє віднести його до найбільш складної мовної дії.

При письмі активізуються розумові процеси, що відповідають за структурування та логічну побудову висловлювання, виявлення головної та другорядної інформації, визначення тез, формулювання аргументів та висновків. Крім того, до труднощів письма французькою мовою належать: орфографія, граматичні структури, логічне поєднання абзаців.

Доцільним буде запропонувати студентам метод конспектування Корнела. Перед прочитанням студенти повинні поділити зошит на три частини: перший стовпець для нотаток, другий стовпець для основного змісту тексту, ідей та думок, та останній для резюме[69; c 235].

У блок "Нотатки" необхідно записувати основні тези вихідного тексту, зберігаючи послідовність даних, можливо нові слова та словосполучення, що ускладнюють розуміння вихідного тексту; блок "Основні думки" повинен містити основні ідеї або питання, на які були надані відповіді в тексті та коротко переформульовані; блок "Резюме" включає узагальнення основних ідей, сформульоване студентом.

Після цього акцент більш всього приділявся комунікативним вправам:

· Описати своє власне дитинство, яка була атмосфера у домі, улюблені заняття/хобі 

· Описати свої шкільні роки, чи були ви гарним учнем, які предмети більш любили, які були улюблені вчителя. 

· Уявіть себе на місці Грегуара, як би себе поводилися в школі та вдома. 

· Уявіть себе маленьким принцам або пілотом, опишіть свої емоції, поведінку. 

· Переказати прочитане.

Усі завдання виконуються з максимальним використанням вивченої лексики (Додаток А) та граматичних структур. 

2.3. Висновки до розділу 2


          Правильним та логічним буде з педагогічної точки зору запровадити два етапи формування цих знань з використанням літературних творів:

● ознайомлювальний;

● тренувальний.

Разом з цим комунікативна компетентність має на увазі вміння студента у всіх видах мовної діяльності: говоріння, читання та письма.

Було впроваджено такі етапи формування умінь у рецептивних видах діяльності (читанні): інтродукційний, рецептивний та аналітичний.

Зокрема, на інтродукційному етапі викладач вводив студентів у контекст твору, знімаючи труднощі сприйняття та розуміння; на аналітичному етапі перевірялося розуміння прочитаного, обговорюючи з допомогою викладача час, місце події, аналізували особливості головних персонажів.

Для спонтанної мови студентів–бакалаврів у продуктивних видах необхідно формувати в учнів вміння комбінування зразків мови, які з тексту; передача в усній та письмовій формі змісту прочитаного; самостійно критично висловлювати свою думку про зміст твору.

За емпіричними даними, ця методика впливає на засвоєння майбутніми бакалаврами такими компетентностями як ЗК02, ЗК04, ЗК05, ЗК06, ЗК08, ЗК09, ЗК14, ЗК15, та спеціальними компетентностями, СК06, СК07, СК09, СК13, СК14, СК15.

Варто зазначити, що в цілому використання художніх творів на заняттях з французької мови у процесі професійної підготовки студентів дозволяє забезпечити реалізацію деяких програмних результатів освітньо–професійної програми «Романські мови та літератури (переклад включно), перша – французька» першого (бакалаврського) рівня вищої освіти, ПР01, ПР02, ПР03, ПР05, ПР08, ПР10, ПР11, ПР12, ПР14, ПР20, ПР21, ПР22.
3 ЕКСПЕРЕМЕНТАЛЬНА ПЕРЕВІРКА МЕТОДИЧНИХ ПРИЙОМІВ ФОРМУВАННЯ ВМІНЬ МАЙБУТНІХ БАКАЛАВРІВ ФІЛОЛОГІЇ У КОМУНІКАТИВНІЙ ДІЯЛЬНОСТІ НА БАЗІ ТВОРІВ ФРАНЦУЗЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ
3.1.Етапи впровадження методичних прийомів 
Для того, щоб правильно організувати роботу, було сформовано три основні етапи: констатувальний, формувальний, контрольний.

Основною метою констатувального етапу є формування правильного підходу для визначення рівня інтересу здобувачів вищої освіти до французьких літератури, її можливості у роботі з питаннями, що стосуються правильним володінням знань щодо мовних питань та уміння комунікувати. Важливо правильно визначити рівень володіння цими аспектами у студентів.  

З цією метою було обов’язково проведено опитування студентів у вигляді звичайної бесіди, було підготовлено спеціальні завдання, сформовані на визначення наявності чи відсутності зацікавленості у французькій літературі, визначення жанрів які є найулюбленішими у перспективних бакалаврів філології, визначення письменника на якого вони рівняються, та питання доцільності використання літературного матеріалу в якості навчального матеріалу та загального підходу до формування знань та вмінь майбутніх фахівців (див. Додаток А).
Як запорука успіху, в першу чергу було розроблено тести, що змогли у великій мірі надати правильну оцінку щодо сформованості фонетичних, граматичних, лексичних знань, а також володіння своєю мовою, вміння вправно працювати з підрозділами мови, як читання, говоріння, аудіювання.
Основна мета формувального етапу це безпосередньо впровадження розробленої методики задля можливості використання літературного матеріалу, представленого в розділі 2 дослідження.
А вже під час контрольного етапу експерименту було важливо провести додаткове тестування здобувачів вищої освіти, аби мати змогу коректно опрацювати дані, розібратися зі змінами, що виникли під час експериментальної роботи та мати змоги детально пояснити їх.

Зважаючи на те, що тестування було проведено як на початку, так і наприкінці експерименту, то було прийнято рішення розробити два варіанти тестів,  що могли би перевірити рівень сформованості знань та вмінь майбутніх бакалаврів філології. Перший для твору Антуана де Сент–Екзюпері "Маленький принц", а другий для твору Анна Гавальда "35 кіло надії ". 

Задля діагностики сформованості фонетичних знань 

Тест за твором "Маленький принц":

1. Répondez aux questions 

· Quel livre l'auteur a–t–il lu ?

· Quel âge avait–il ?

· Pourquoi le chapeau faisait–il peur ?

· Quels conseils les adultes lui ont–ils donnés ?

· Qui est devenu l'auteur ?

· Pourquoi l'auteur a–t–il emporté le dessin 1 avec lui ?

· De quoi parlait–il aux gens ?

· Où s'est retrouvé le pilote il y a six ans ?

· Qui l'a réveillé ?

· Que lui a–t–il demandé de dessiner ?

· Quel dessin le petit prince a–t–il aimé ?

2. Continuez les phrases  

· Quand il avait six ans…

· Il a dessiné …

· Son chef d’œuvre représentait…

· Les grandes personnes ont dit…

· On a conseillé de…

· Il a devenu…

· Il y a six ans… 

· Il a sauté sur ses pieds et a vu… 

· Le petit bonhomme a demandé… 

· Les moutons étaient …

· Quand il a vu mon avion …

· Droit devant soi… 

3. Trouvez les verbes sous la forme IMPARFAIT  

«Quand j’en rencontrais une qui me paraissait un peu lucide, je faisais l’expérience sur elle de mon dessin numéro 1 que j’ai toujours conservé. Je voulais savoir si elle était vraiment compréhensive. Mais toujours elle me répondait : « C’est un chapeau. » Alors je ne lui parlais ni de serpents boas, ni de forêts vierges, ni d’étoiles. Je me mettais à sa portée. Je lui parlais de bridge, de golf, de politique et de cravates. Et la grande personne était bien contente de connaître un homme aussi raisonnable.»

4. Complétez ces phrases avec les mots suivants 

la Forêt Vierge  Une proie   Un chef–d’œuvre  Un mouton  La contemplation   Un belier
· Quand j'étais petite, j'ai lu un livre sur …

· Je dessinais … ouvert et fermé 

· Les adults n’aimaient pas … que j’ai fait 

· Il a plongé dans.... et il n'entendait rien.

· Il est têtu comme...

· Mon chat est peluché comme…

5. Remplacez les mots en italique par des synonymes du texte

· Il y avait beaucoup de photos d'animaux sauvages dans ce livre.

· Il n'a pas mangé avec soin.
· J'étais baissé à cause des adultes qui critiquaient mes dessins.

· J'avais très peu d'eau pour survivre.

· Il faut toujours tout expliquer aux adultes.

· Dès la première fois, j'ai pu reconnaître n'importe quel endroit que j'avais survolé.

· Le ciel peut te perdre dans les nuages

· C’est clair qu'il ne s'agit pas d'un chapeau mais d'un éléphant dans un serpent boa.

· J’avais un accident au milieu du désert.

· Ce chien est énorme – je préfère les animaux plus petits. 

6. Complétez le dialogue entre l’auteur et le petit prince en utilisant les mots suivants 

	L’auteur 
	Le petit prince

	Faire 

Le calcul

La grammaire 

L’histoire

Un dessin 

Venir 

Une caisse 

Un avion 

Mon bonhomme 

Une corde 

Attacher 
	Mouton 

Rien 

Un éléphant 

Un serpent 

Dangereux

Petit

Grand 

Cornes

Beaucoup d’herbe

Tomber du ciel 

Une autre planète 


7. Posez vos propres questions sur ce que vous lisez

8. Racontez le texte à l'aide d'un plan

Тест за твором"35 кіло надії ":
1. Répondez aux questions

· Quel est le nom du personnage principal ?

· Qu’a–t–il fait quand il avait trois ans ?

· A–t–il apprécié son premier jour d'école ?

· Pourquoi Grégoire ne voulait–il pas continuer à aller à l'école ?

· Pourquoi les parents l'ont–ils porté chez les médecins ?

· Quelle a été la conclusion des médecins et de Grégoire ?

· comment était l'ambiance dans la maison?

· Comment s'appelait le professeur préféré de Grégoire ?

· En quoi était–elle différente des autres ?

· Comment Marie a–t–elle aidé Grégoire ?

· Qu'ont–ils donné à un ami à la fin de l'année scolaire ?

· Comment Marie a–t–elle décrit Grégoire ?

2. Mettez dans le bon ordre

· Tout ce qui se passe à l’école, c’est comme si c’était du chinois pour moi. 

· Ma mère m’a donné une claque 

· J’ai treize ans et je suis en sixième 

· Il paraît que je suis revenu enchanté à l’heure du déjeuner.

· A cette époque de ma vie j’aimais tout le monde.  

· L’école c’est toujours le drame à la maison 

· C’était la première et dernière fois de ma vie qu’un membre de l’éducation nationale ne me saquait pas

· On m’a emmené voir des milliards de docteurs 

· J’ai été heureux une seule année à l’école 

· A la fin de l’année, le dernier jour je suis allé lui dire au revoir 

· Une journée réussie était une journée où l’in avait produit quelque chose 

3. Trouvez les verbes sous la forme IMPARFAIT  

Jusqu’à l’âge de trois ans, je peux dire que j’ai été heureux. Je ne m’en souviens plus vraiment, mais, à mon avis, ça allait. Je jouais, je regardais ma cassette de Petit Ours Brun dix fois de suite, je dessinais et j’inventais des milliards d’aventures à Grodoudou, mon chien en peluche que j’adorais. Ma mère m’a raconté que je restais des heures entières dans ma chambre à jacasser et à parler tout seul. J’en conclus donc que j’étais heureux.

A cette époque de ma vie, j’aimais tout le monde, et je croyais que tout le monde s’aimait. Et puis, quand j’ai eu trois ans et cinq mois, patatras l’école.

Il paraît que, le matin, j’y suis allé très content. Mes parents avaient dû me bassiner avec ça pendant toutes les vacances : « Tu as de la chance mon chéri, tu vas aller à la grande école … »  « Regarde ce beau cartable tout neuf ! C’est pour aller dans ta belle école ! » Et gnagnagna… il paraît que je n’ai pas pleuré. Il paraît que je suis revenu enchanté à l’heure du déjeuner, que j’ai bien mangé et que je suis retourné dans ma chambre raconter ma merveilleuse matinée à Grodoudou. 

4. Remplacez les mots en italique par des synonymes du texte

· Ma vie s’est effondrée.
· J’ai commencé à crier 
·  C’était le début du malheur 
· Je suis resté une deuxième année deux fois

· Elle pleure et il me crie dessus 
· Il est silencieux
· Je ne suis pas absolument idiot
· Il faut me le demander 

· Elle portait des vêtements qu’elle avait fait elle–même
· Je lui dois des résultats à peu près adéquats
5. Complétez ces phrases avec les mots suivants 

Le CE2 ; Un CP ; Enterrer ; Pourrir ; Jacasser ; Engueuler
Quand j’avais 6 ans, je suis allé au… 

Mes parents me critiquent toujours ça me …

L’atmosphère chez nous est cauchemar, les parents … chaque jour.

Ils … comme perroquets «il faut travailler ».

Je suis resté deux fois au…

Notre chien … son os et ne peut pas le trouver 

6. Complétez le dialogue entre Grégoire et sa mère en utilisant les mots suivants 

	Grégoire 
	Sa mère 

	Grodoudou

Beaucoup de choses à faire

Vouloir 

Intéressant

Une machine spéciale 

Avoir le temps

Stupide  

Lire 
	Il faut

Tu dois

Ecole

Université 

Travailler 

Devoir 

Tes amis 

Stupide 


7. Imaginez que vous êtes Marie. Préparez une leçon. 

8. Racontez le texte à l'aide d'un plan
3.2. Якісно–кількісний аналіз результатів експериментального дослідження 

Під час виконання експериментальної частини роботи було прийнято рішення залучити  здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня другого курсів навчання відділення французької філології Одеського національного університету імені І. І. Мечникова. Як результат в експерименті взяло участь 20 студентів.

Дослідження наукових праць дає підтвердження тому, що важливо приділяти достатньо уваги показникам сформованості знань, вмінь та компетентностей особистості професіонала своєї справи. Тому важливо зазначити, що без широких, осягнутих, повних та системних знань про професійні компетентності,  важко вийти на той рівень, який повинен мати здобувач вищої освіти за кожною спеціалізацією. З цією метою виникає гостра потреба у забезпеченні мобільністю фахівців та можливість їхнього постійного професійного самовдосконалення. 

Аби правильно вміти діагностувати мовні знання та комунікативні уміння, серед яких у першу чергу можна виокремити критерій правильності, який передбачає відповідність знань істині, положенням, які існують в лінгвістичній науці, треба багато відпрацьовувати це питання. Щодо правильності вмінь, які виконуються здобувачем вищої освіти, важливо одразу звернути увагу на необхідність коректного, чіткого вживання мовних феноменів. Не варто забувати і про критерій повноти, що свідчить про вичерпність відповіді студента, її всебічність та повноту. 

Таким чином для того щоб було максимально правильно, спираючись на  критерії правильності й повноти було проведено оцінку наступних знань та вмінь: артикуляційні, лексичні, граматичні знання й вміння в аудіюванні, говорінні, читанні й письмі. Аналіз, що було виконано, а також робота з проблемами діагностики знань та вмінь бакалаврів філології, результати тестування дали нам можливість визначити усі основні рівні сформованості окреслених знань та вмінь: високий, де мають бути повністю відсутніми помилки, відповідь є вичерпною, чіткою, охоплює всі необхідні деталі; достатнім, коли характер відповіді  майбутнього фахівця може відображати основні подробиці, деталі, але не бути максимально чітким, але що важливо  може допустити не більше двох незначущих помилок; середній, за якого студент демонструє обмежене висвітлення деталей відповіді, позиція не є чітко сформульованою, в ній наявні чотири помилки; низький, що відображає неповну відповідь з більш великою кількістю помилок (шість−сім).
Спираючись на рівні сформованості, що було сформульовано, на основі знань та вмінь студентів були виявлені переважно низький та середній рівні володіння ними до початку впровадження формувального експерименту та достатній і високий − після закінчення експерименту.

Тим більше, дослідження рівня сформованості артикуляційних знань показало, що високий рівень був, на жаль, відсутній у респондентів до початку експерименту. Близько 32% студентів продемонстрували достатній та низький рівні, а у 41% здобувачів вищої освіти був виявлений середній рівень володіння цими знаннями, результат представлено у (табл. 3.1).

Таблиця 3.1.

Результати діагностики рівня сформованості артикуляційних знань

у здобувачів вищої освіти (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості артикуляційних знань

здобувачів вищої освіти
	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	–
	29

	Достатній
	32
	52

	Середній
	41
	19

	Низький
	27
	–


При цьому, контрольне тестування, що було проведено одразу проведене по завершенню експериментальної роботи, показало разючі зміни серед кількості здобувачів вищої освіти з високим рівнем: їх є приблизно третина (29%). У половини респондентів (52%) можна виокремити  достатній рівень сформованості артикуляційних знань, та лише у 19 % було виявлено середній рівень, на низькому рівні не залишилися нікого, що може свідчити лише про правильність підбору вправ та завдань на базі пісенного матеріалу.

Щодо сформованості граматичних знань, то перш за все буде дуже важливо зазначити, що перед тим, як починати експеримент ніхто із здобувачів вищої освіти не продемонстрував високого рівню, що наприкінці експерименту мало би бути усунено. Задачу було виконано, оскільки після його закінчення таких студентів стало вже 31%. Достатній рівень показали 39% опитаних після офіційного завершення експерименту, а вже 30% − середній рівень після завершення нами цієї роботи (табл. 3.2).  Не можна не підкреслити, що перехід між всіма рівнями було закріплено поліпшенням експериментальних значень, а отже усі головні цілі безумовно було  досягнено. 

Таблиця 3.2.

Результати діагностики рівня сформованості граматичних знань

у здобувачів вищої освіти (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості граматичних знань

здобувачів вищої освіти
	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	–
	31

	Достатній
	24
	39

	Середній
	49
	30

	Низький
	27
	–


Зменшилася на 19 % й кількість студентів із середнім рівнем сформованості граматичних знань (було 49% до початку експерименту, стало 30%). За результатами контрольного тестування не виявлено жодного респондента з низьким рівнем володіння цими знаннями, підкреслимо поряд з цим, що до початку експерименту їх було 27%.
Вивчення рівня сформованості лексичних знань показує і те, що до початку експерименту ми мали всього 5 % студентів з високим рівнем, але під час проведення запланованої програми, їх кількість збільшилася до 33 %, що не може не тішити. 

Достатній рівень показала велика частина студентів (34%) до початку формувального експерименту й 38% − після його проведення; середній рівень продемонстрували відповідно 38% та 29% здобувачів вищої освіти. 

Якщо до початку формувального експерименту низький рівень був виявлений майже у кожного пʼятого респондента (23%), то після закінчення експериментальної роботи цей рівень сформованості лексичних знань не продемонстрував жоден із студентів (табл. 3.3). Мету було досягнуто. 

Таблиця 3.3.

Результати діагностики рівня сформованості лексичних знань

у здобувачів вищої освіти (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості лексичних знань

здобувачів вищої освіти
	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	5
	33

	Достатній
	34
	38

	Середній
	38
	29

	Низький
	23
	–


Переходячи до аналізу результатів діагностування вмінь здобувачів вищої освіти в аудіюванні, наголосимо, що до початку формувального експерименту жоден з респондентів не показав високий рівень сформованості цих умінь, проте після його проведення їх стало 26%.

Кількість респондентів з достатнім рівнем також змінилася: було 39% студентів, стало 30%.

Зменшилася й кількість студентів, у яких був виявлений середній рівень сформованості вмінь в аудіюванні: на початку експерименту їх було 34%, по його завершенні – 29% (табл. 3.4).

Таблиця 3.4.

Результати діагностики рівня сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в аудіюванні (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	.Рівні сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в аудіюванні


	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	–
	26

	Достатній
	39
	30

	Середній
	34
	29

	Низький
	27
	15


Майже удвічі зменшилася й кількість респондентів з низьким рівнем сформованості зазначених умінь (було 27%, стало – 15%).

Діагностика вмінь в говорінні до впровадження нами експериментальної методики та після проведення цієї роботи також свідчить про зростання кількості здобувачів вищої освіти з високим рівнем сформованості цих умінь. Наприклад, високий рівень до початку формувального експерименту не продемонстрував жоден з респондентів, а по його завершенні було вже 38% студентів з цим рівнем (табл. 3.5).

Таблиця 3.5.

Результати діагностики рівня сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в говорінні (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в говорінні


	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	–
	38

	Достатній
	33
	29

	Середній
	46
	25

	Низький
	21
	8


Зменшилася кількість здобувачів вищої освіти з достатнім рівнем (від 33% до початку формувального експерименту до 29% – після його завершення), що також пов’язане з досягненням студентами високого рівня володіння вміннями в говорінні.

Значно зменшилася кількість респондентів із середнім та низьким рівнем; так, їх було до початку експериментальної роботи 46% (середній рівень) та 21% (низький рівень), а стало відповідно 25% та 8%.

Аналіз відповідей здобувачів вищої освіти в аспекті діагностики їхніх умінь у читанні показав такі результати: високий рівень був характерним лише для 5% респондентів до початку експерименту. Утім після реалізації методики використання пісенного матеріалу високий рівень продемонстрували вже 45% студентів, що засвідчує дидактичну потужність цієї методики (табл. 3.6).

Таблиця 3.6.

Результати діагностики рівня сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в читанні (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в читанні


	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	5
	45

	Достатній
	32
	39

	Середній
	38
	16

	Низький
	25
	–


Збільшилася кількість респондентів з достатнім рівнем сформованості вмінь у читанні, що для нас є дуже гарним результатом (від 32% до 39%) , натомість кількість студентів із середнім рівнем було частково зменшено, а саме (було 38%, стало – 16%).

Слід звернути обов’язково увагу й на тому, що значно зменшилася кількість здобувачів вищої освіти з низьким рівнем володіння вміннями в читанні після впровадження авторської методики, а саме їх взагалі не залишилося: до початку експерименту було 25% студентів з цим рівнем, а після її проведення − жодного студента. Це може свідчити про високий рівень впровадження та впливу даної методики. Можна також підкреслити, що всі поставлені задачі і цілі виконано. 

Вивчення результатів тестування здобувачів вищої освіти в плані володіння ними вміннями письмового мовлення дозволяє стверджувати про таке: високий рівень не показав ніхто із респондентів до початку експерименту, а після впровадження в навчальний процес методики використання пісенного матеріалу їх вже було 26% (табл. 3.7).

Таблиця 3.7.

Результати діагностики рівня сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в письмі (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості вмінь здобувачів вищої освіти в письмі


	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	–
	26

	Достатній
	17
	38

	Середній
	31
	29

	Низький
	52
	7


Значно зросла кількість респондентів з достатнім рівнем сформованості вмінь в письмовому мовленні: до початку експерименту було лише 17% студентів з цим рівнем, а стало 38%. Можна відмітити, що прогрес є дуже сильно помітним. 

Зменшилася (хоча й незначно) кількість здобувачів освіти із середнім рівнем: було 31% респондентів, стало 29%.

Суттєво знизилася кількість студентів з низьким рівнем сформованості умінь у письмі. Різниця у відсотках є дуже помітною, що підкреслює ефективність методики. Так, у більше ніж половини студентів (52%) був виявлений цей рівень до початку формувального експерименту, а після його завершення таких студентів вже було лише 7%, що насправді є дуже не великим відсотком. 

Отже, спостерігається зростання кількості студентів з високим рівнем сформованості всіх заявлених нами мовних знань та комунікативних умінь саме після проведення експериментальної роботи з впровадження методики використання пісенного матеріалу на заняттях з французької мови.

Отримані дані дозволили підрахувати середній результат за всіма видами діяльності, котрі діагностувалися нами на констатувальному й контрольному етапах експериментальної роботи (табл. 3.8).

Таблиця 3.8.

Середній результат діагностики рівня сформованості мовних знань та комунікативних умінь здобувачів вищої освіти (до початку формувального експерименту та після його завершення)

	Рівні сформованості знань та вмінь здобувачів вищої освіти (середній результат)
	Кількість здобувачів вищої освіти (у %)

	
	До початку експериментальної роботи
	Після проведення експериментальної роботи

	Високий
	1,4
	32,7

	Достатній
	30,1
	37,9

	Середній
	39,6
	25,2

	Низький
	28,9
	4,2


Зазначимо, що до початку формувального експерименту лише 1,4% здобувачів вищої освіти показали високий рівень володіння зазначеними знаннями й вміннями, проте після завершення реалізації методики з використання пісенного матеріалу їх вже була третина (32,7%). Тобто, якщо брати загалом (+31,3%).

Зросла на 7,8% кількість здобувачів освіти з достатнім рівнем сформованості мовних знань та комунікативних умінь (було 30,1% респондентів, стало – 37,9%).

На 14,4% зменшилася кількість студентів, у яких був виявлений середній рівень володіння цими знаннями й уміннями (від 39,6% до початку експерименту до 25,2% – після його проведення).

Позитивним є значне зниження кількості респондентів з низьким рівнем сформованості мовних знань та комунікативних умінь після закінчення експериментальної роботи. Так, якщо до початку реалізації розробленої нами методики використання пісенного матеріалу було 28,9% здобувачів вищої освіти з низьким рівнем сформованості заявлених знань та вмінь, то після впровадження формувального експерименту їх стало лише 4,2% респондентів. Тобто, загалом (–24,7%), майже чверть. 

На рисунку 3.1 за допомогою стовпчатої діаграми буде зображено усі отримані результати. Результатам констатувального етапу експерименту присвоєно найменування «І зріз», а результатам контрольного − «ІІ зріз».
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Рисунок  3.1. Середній результат діагностики рівня сформованості мовних знань та комунікативних умінь здобувачів вищої освіти на констатувальному та контрольному етапах експерименту 

Схарактеризовані результати переконують у ефективності розробленої та апробованої нами в процесі викладання французької мови методики використання пісенного матеріалу.

3.3. Висновки до розділу 3
В ході виконання третього розділу, основними етапами організації експериментальної роботи були констатувальний, формувальний, контрольний. Метою констатувального етапу було виявлення зацікавленості здобувачів вищої освіти у франкомовному літературному матеріалі, а також діагностика рівня сформованості мовних знань та комунікативних умінь. Було проведено ряд експериментів, для встановлення мети і з часом її виконання. Метою формувального етапу було розробити та знайти правильний підхід для запровадження розробленої нами методики з використанням пісенного матеріалу. Головною метою контрольного етапу експерименту було проведення повторного тестування здобувачів вищої освіти, вивчення й пояснення змін, отриманих у ході експериментальної роботи.

До експериментальної роботи були залучені 20 здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня другого курсу відділення французької філології Одеського національного університету імені І. І. Мечникова. Вони взяли участь у всіх проведених експериментів, на основі чого було отримано наш фінальний результат. 

Артикуляційні, лексичні, граматичні знання й вміння в аудіюванні, говорінні, читанні й письмі оцінювалися згідно з критеріями правильності й повноти. Рівнями сформованості окреслених знань та вмінь були високий (відсутні помилки, відповідь є вичерпною, охоплює всі необхідні деталі), достатній (відповідь відображає основні подробиці, деталі, при цьому є наявними не більше двох незначущих помилок), середній (студент демонструє обмежене висвітлення деталей відповіді, в ній наявні чотири помилки) та низький (відображає неповну відповідь з 6–7 помилками).

Задля досягнення об’єктивності діагностування знань та вмінь майбутніх бакалаврів філології до початку та після завершення експерименту, нами були розроблені два варіанти тестів. Усі необхідні результати було представлено у таблицях. 
За результатами тестування були отримані результати, усереднення яких дозволило дійти таких висновків: до початку формувального експерименту лише 1,4% здобувачів вищої освіти показали високий рівень володіння зазначеними знаннями й вміннями, після його завершення − 32,7%. Тобто, якщо брати загалом (+31,3%).

 З достатнім рівнем сформованості мовних знань та комунікативних умінь до початку формувального експерименту було 30,1% респондентів, після його закінчення − 37,9%. Загалом (+7,8%). Зменшилася кількість студентів, у яких був виявлений середній рівень володіння цими знаннями й уміннями (від 39,6% до початку експерименту до 25,2% − після його проведення). Загалом (–14,4%).Щодо низького рівня сформованості мовних знань та комунікативних умінь, то слід зазначити зниження кількості респондентів: до початку реалізації розробленої методики використання пісенного матеріалу було 28,9% здобувачів вищої освіти з цим рівнем сформованості знань та вмінь, після впровадження формувального експерименту − 4,2% респондентів. Загальна кількість (–24,7%), прогрес майже на чверть опитаних. 

Окреслені результати довели ефективність розробленої та впровадженої в процес викладання французької мови методики використання пісенного матеріалу.

ВИСНОВКИ 

Проведене дослідження проблеми використання літературного матеріалу на основі двох творів видатних французьких митців, а саме Анна Гавальда "35 кіло надії " та  Антуан де Сент–Екзюпері "Маленький принц", в процесі вивчення французької мови здобувачами вищої освіти першого (бакалаврського) рівня дозволило дійти таких висновків:

1. Французька література є багатогранною та широко розповсюдженою по всьому світу. Обрані твори є не випадковими. Вони мають широкий спектр можливих ситуацій та шляхів вирішення та має незбагненну кількість можливих розвитків ситуацій. Саме такі твори надають можливість мислити критично, проводити глибокий аналіз та намагатися знайти можливі виходи навіть з найтяжчих ситуацій. В незалежності від обраного шляху сприйняття тексту, відкривається прекрасна можливість поставити себе на місце головних персонажів та тверезо оцінити ситуації. 

Функціями використання літературного матеріалу на заняттях з французької мови є такі, як, наприклад, можливість відволіктися від хвилюючих питань, та зануритися у світ прекрасного; на основі головних героїв вибудувати власну модель поведінки, знаючи як можна робити, а як ні; зняття психологічних барʼєрів, страху в процесі вивчення французької мови, отримання емоційного задоволення; активізація внутрішніх (пізнавальних) мотивів здобувачів вищої освіти; формування у них фонетичних, граматичних, лексичних знань; умінь в аудіюванні, говорінні, читанні, письмі; розширення країнознавчих знань майбутніх філологів, поглиблення розуміння культурних особливостей носіїв французької мови; ознайомлення з актуальними переживаннями, проблемами, стилем життя носіїв французької мови, що дає можливість виховувати найважливіші чесноти кожної вихованої людини та розвиток запобігання заподіяння шкоди суспільству. 

2. Аналіз функцій використання обраних творів крізь призму вимог освітньо–професійної програми «Романські мови та літератури (переклад включно), перша – французька» першого (бакалаврського) рівня вищої освіти переконує у тому, що літературний матеріал може бути багатогранним та підходити під кожну людську ситуацію, в залежності від потреб людини. Один і той самий матеріал може бути сприйнятий по–різному, але тим не менш обрані твори слугують формуванню багатьох компонентів загальних компетентностей: цей матеріал слугує формуванню моральних та культурних цінностей (ЗК02), здатностей бути критичним (ЗК04), навчатися й оволодівати сучасними знаннями (ЗК05), проводити пошукову роботу й аналізувати інформацію (ЗК06), працювати в команді (ЗК08), вільно спілкуватися французькою мовою (ЗК09), цінувати різноманіття та мультикультурність (ЗК14), взаємодіяти з представниками різних культур в поліетнічному просторі (ЗК15). Не можна не виділити й важливість використання даних творів у контексті професійної підготовки бакалаврів філології для забезпечення високого рівня володіння спеціальними компетентностями, а саме формування здатностей вільно, гнучко й ефективно використовувати французьку мову в усній та письмовій формі (СК06), інтерпретувати та перекладати матеріали з французької мови на українську (СК07), ефективно вирішувати задачі виховання учнів (СК13), обирати оптимальні методи та прийоми навчання іншомовного матеріалу (СК14), визначати цілі, задачі та зміст уроків французької мови в різних класах (СК15).
Методично коректне використання літературних творів французьких письменників у процесі викладання французької мови дозволяє досягти програмних результатів навчання, серед яких використовувати французьку мову для організації ефективної міжкультурної комунікації (ПР01), обробляти інформацію (ПР02), організовувати самоосвіту (ПР03), співпрацювати з представниками інших культур (ПР05), розуміти систему мови (ПР08), вміти застосовувати норми французької мови у практичній діяльності (ПР10), володіти принципами створення текстів різних жанрів і стилів (ПР11), аналізувати мовні одиниці та визначати їхню взаємодію (ПР12), використовувати французьку мову в усній та письмовій формі для розв’язання комунікативних завдань у навчальній сфері (ПР14), планувати та проводити виховання, навчання й розвиток учнів різних класів (ПР20), аналізувати та обирати методи й форми навчання французької мови та мовлення (ПР21), визначати цілі, завдання та зміст уроків французької мови відповідно до рівня підготовки учнів (ПР22).
3. Для формування загальних та спеціальних компетентностей бакалаврів було обрано два твори, Анни Гавальда "35 кіло надії " та  Антуан де Сент–Екзюпері "Маленький принц". У творах перелічено велику кількість проблем, з якими можуть стикатися люди протягом життя. Особливої уваги потребує тема освіти, що висвітлено у творі Гавальда. Було проведено аналіз життєвих етапів героїв та було знайдено шляхи вирішення проблем. Після прочитання творів, важливо сформулювати власну точку зору, ставлення до кожного персонажу та навчитися чітко та правильно оцінювати ситуації, маючи важливість знайти вихід навіть з найскладніших ситуацій. Не дивлячись, яким шляхом студент ознайомлюється з текстом або твором, це завжди має позитивний вплив. Для розвитку аудіального та візуального сприйняття можна змінювати підходи до сприйняття інформації. Але так чи інакше, це приведе до поставленої мети. 

4. Правильним та логічним буде з педагогічної точки зору запровадити два етапи формування цих знань з використанням літературних творів:

● ознайомлювальний;

● тренувальний.

Разом з цим комунікативна компетентність має на увазі вміння студента у всіх видах мовної діяльності: говоріння, читання та письма.
5. За результатами тестування були отримані результати, усереднення яких дозволило дійти таких висновків: до початку формувального експерименту лише 1,4% здобувачів вищої освіти показали високий рівень володіння зазначеними знаннями й вміннями, після його завершення − 32,7%. Тобто, якщо брати загалом (+31,3%).

 З достатнім рівнем сформованості мовних знань та комунікативних умінь до початку формувального експерименту було 30,1% респондентів, після його закінчення − 37,9%. Загалом (+7,8%). Зменшилася кількість студентів, у яких був виявлений середній рівень володіння цими знаннями й уміннями (від 39,6% до початку експерименту до 25,2% − після його проведення). Загалом (–14,4%).Щодо низького рівня сформованості мовних знань та комунікативних умінь, то слід зазначити зниження кількості респондентів: до початку реалізації розробленої методики використання пісенного матеріалу було 28,9% здобувачів вищої освіти з цим рівнем сформованості знань та вмінь, після впровадження формувального експерименту − 4,2% респондентів. Загальна кількість (–24,7%), прогрес майже на чверть опитаних. 

Окреслені результати довели ефективність розробленої та впровадженої в процес викладання французької мови методики використання пісенного матеріалу.

Отже, вважаючи, що після всіх проведених етапів тестування, у кожному з критеріїв, було помічено збільшення позитивної динаміку в сторону найвищого рівня, можна зробити висновки, що всі поставлені задачі було виконано, а всі поставлені цілі досягнуто. 
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ДОДАТОК А

Словник до художніх творів

«35 kilos d’espoir»

· Pourrir – гнити 

· Jacasser – базікати безмовно 

· Bassiner – набридати 

· Savourer – насолоджуватися 

· Dérailler – зійти з колії

· Enterrer – закопати 

· Mettre à hurler – почати кричати 

· Secouer la tête – похитати головою 

· Le CE2 – третій клас початкової школи 

· Engueuler – кричати 

· Bricoler – возитися 

· Une coquille de noix – шкарлупа волоського горіха 

· Mettre la main à la pâte – прикласти руку  

· Un CP – підготовчий клас

· Réciter – розповідати 

· Une comptine – лічилочка 

· Saquer – ненавидіти

«Le petit prince»

· la Forêt Vierge – тропічний ліс
· Un serpent boa – удав 

· Avaler – ковтати  

· Un fauve – дикий звір
· Une proie – здобич

· Mâcher – жувати

· Un chef–d’œuvre – шедевр

· Avoir besoin de – потребувати

· Découragé – знеохочений

· Du premier coup d’œil – з першого погляду 
· Egarer – вводити в оману

· Lucide – ясний

· Avoir à peine de – ледве мати

· Une panne – аварія 

· Une foudre – блискавка 
· Encombrant – громіздкий 
· Un mouton – вівця 
· Un belier – баран 
· Hocher la tête – кивати

· La contemplation – споглядання

ДОДАТОК Б

Аналіз результатів діагностики інтересу здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня до французької літератури

Після проведених бесід зі студентами щодо їх інтересу до французької літератури маємо такі результати: у 85% студентів інтерес присутній завжди, у 15% – іноді. Студенти–бакалаври віддають перевагу книжкам як сучасних авторів (Лейла Слімані, Ганна Гавальда, Гійом Мюссо, Марк Леві, Мішель Бюссі), так і авторів минулих століть (Оноре де Бальзак, Віктор Гюго, Жорж Санд, Гюстав Флобер, Еміль Золя). Разом з цим усі майбутні бакалаври філологи впевнені, що використання художньої літератури на заняттях з французької мови допоможе їм оволодіти більшою мірою мовними знаннями та покращити комунікативні вміння.
